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repulsive, as it says, “Lying lips are an
abomination to the Lord.” (ibid., 12:22)

Practical Law:
Rambam, Laws of Blessings, Chapter 5

(1) If two people eat together, each of them says
the blessing [after the meal] for himself. If one
of them knows how [to recite the grace] and
the other does not, the one who knows, says the
blessings out loud and the other, answers Amen
after each blessing, thereby fulfilling his
obligation. A son may say the blessings for his
father; a slave, for his master; and a woman,
for her husband, and they fulfill their
obligation, but the Sages said, “Let a plague
come upon one whose wife and children say
the blessings for him.” (2) In which case do we
say that they have fulfilled their obligation?
When they have eaten but are not satiated, for
they are then obligated to say the blessings
only by Rabbinic decree. Therefore [the
recitation of ] a minor, a slave, or a woman may
cause them to fulfill their obligation. But if he
eats to satiety, in which case he is obligated, by
the Torah, to say the blessings after the meal,
neither a woman nor a minor nor a slave may
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causehimto fulfillhisobligation. Forwhoeverhasanobligationtoperformsomething fromthe Torah

can only have his obligation fulfilled through someone who is obligated from the Torah in the

very same way as he is. (3) If one enters and finds people saying the blessing of invitation —

zimmun, if he finds that the one saying the blessing is saying, “Let us bless,” he answers “Blessed

and to blessed [referring to His Name].” And if he finds those who ate answering “Blessed is He
Whose [food] we have eaten ...,” he answers Amen, after them.
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(2) And you will return to the Lord your God with all your heart and with all
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your soul, and you will listen to His voice according to all that I am
commanding you this day — you and your children. (3) Then, the Lord your
God will bring back your exiles, and He will have mercy upon you. He will
once again gather you from all the nations, where the Lord your God had
dispersed you. (4) Even if your exiled are at the end of the heavens, the Lord

RASHI

30 3) JMWY DX PROX A v — [literally
means: “The Lord your God will (Himself)
return (with) your exiles.” That is, the verb 20
is in the simple conjugation. Now, since we
understand the verse to mean: “The Lord your
God will bring back your exiles,”] the verse
should have written instead, JMAY DX 2°UM
[with the verb UM being in the causitive
conjugation, meaning “to bring back”]. But
[although the meaning of the verse is indeed,
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“The Lord your God will bring back your

exiles,”’] our Rabbis learned from [the simple conjugation of the verb] here [which alludes to
God Himself returning], that God's Divine presence resides among Israel, as it were, in all the
misery of their exile; and when the Jews are redeemed [from their exile], God writes [in
Scripture an expression of] redemption for Himself [to allude to the fact that He has also been
redeemed, as it were,] so that He Himself returns along with Israel's exiles (Megillah 29a). A
further lesson may be learned [from the unusual form of the verb which expresses “to bring
back the exiles”’]: That the day on which Israel's exiles will be gathered, is so monumental and
[this ingathering] will be such a “difficult” [procedure, as it were], that it is as though God
Himself must literally seize the very hands of each individual Jew, taking him out of his place
[in exile]. We see the same concept brought up in Scripture, when the verse says (Isaiah 27:12),
“And you will be gathered up, one by one, O Children of Israel.” [The above refers to the
ingathering of Israel's exiles from Babylonia. However,] we also find the same idea regarding
the [ingathering of] exiles from the other nations, as the verse says (Jeremiah 48:47), *Nawn

AR MY — “And [ shall bring back the exiles of Moav.”
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your God will gather you from there, and He will take you from there. (5) And

the Lord your God will bring you to the land which your forefathers possessed,

and you [too] will take possession of it; and He will do good to you, and He

will make you more numerous than your forefathers. (6) And the Lord your God

will unblock your heart and the heart of your offspring, [so that you may] love

the Lord your God with all your heart and with all your soul, for the sake of
your life.
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(8) And He said, “They are but My people, children who will not deal falsely.”
And He became their Savior. (9) In all their affliction, He did not afflict [them)],
and the angel of His presence saved them; with His love and with His pity He
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falsely]. 9) In all their affliction — that He would bring upon them. He did not afflict
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redeemed them, and He bore them, and He carried them all the days of old.

(10) But they rebelled and grieved His Holy Spirit, and He became their enemy;

He fought with them. (11) And His people remembered the days of old, [the days

of] Moshe; where is he who drew them up from the sea, [like] a shepherd his

flock; where is the one who placed within them His Holy Spirit? (12) He led at

Moshe's right the arm of His glory, splitting the water before them to make for
Himself an everlasting name.

RASHI

[them] — He did not afflict them according
to their deeds. And the angel of His
presence — This is Michael, the officer of
the Presence. Saved them — always as an
agent of the Omnipresent. And He bore
them — This is synonymous with OXWI".
(10) But they rebelled — They angered.
(1) And — My people — remembered the
days of old — the days of Moshe. And they
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say in the time of exile, “Where is Moshe our shepherd, who drew us up from the Sea of Reeds?”’
Who placed within them — within Israel — His Holy Spirit — of the Holy One, blessed
be He. 12) He led — The Holy One, blessed be He, led at Moshe's right; the arm of His might

every time he required His aid.
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(19) Let it [the curses] be to him as the garment which he puts on, and as the
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girdle with which he is girded continually. (20) This would my adversaries effect
from the Lord, and those that speak evil against my soul. (21) But You, O God
the Lord, deal with me for Your name's sake; because Your mercy is good,
deliver me. (22) For I am poor and needy, and my heart is wounded within me.
(23) I am gone like the shadow at evening, I am shaken off as the locust.
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a9) Let it — the curse — be — put on —

to him — as a garment. MY means, and as

a girdle. (22) And my heart is wounded —

smitten. (23) Like the shadow 1Mvil> —

means, towards evening. *N¥33 means I am shaken off, as “a vagabond [na] and a wanderer”
(Genesis 4:12, 14).

Mishnah Arakhin, chapter 3

1) The law of valuation at times is lenient, and
at times is stringent. The law of the field of
possession [which a person has inherited —
see Leviticus 27:16-24] at times is lenient, and
at times, is stringent. The law concerning a
mu'ad [habitually damaging] ox that has killed
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a slave at times is lenient, and at times, is

stringent. The law of the violator (see Deuteronomy 22:28) and seducer (see Exodus 22:15) and
of the slanderer (see Deuteronomy 22:19) at times is lenient, and at times is stringent. “The law
of valuation at times is lenient, and at times, is stringent.” How so? It is all the same whether a
person has evaluated the fairest in Israel, or the most unattractive in Israel, he must pay fifty sela

[if the person valued was between twenty and sixty years old]. But if he said, “I vow his worth,”
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he need pay only as much as he is [actually]
worth. (2) “The law of the field of possession
at times is more lenient, and at times is more
stringent.” How so? It is all the same whether
a person dedicates a field [to the Temple] in
the fields surrounding Machoz [not choice
property] or in the gardens of Sebaste, [if he
would redeem it] he must pay fifty shekel of
silver for [every part of the field sufficient for]
the sowing of a chomer of barley (see Leviticus
27:16), but if [he dedicated] “a field which he
has bought,” (see Leviticus 27:22) he must pay
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what it is worth. Rabbi Eliezer says, It is all the

same whether it is a field of possession or one that he has bought [for each, the redemption price
is fifty silver shekel for each part of the field, sufficient for the sowing of a chomer of barley].
The only difference between the field of possession and that which he has bought is the following:
for a field of possession he must pay the [added] fifth, while for a field that he has bought he
need not pay the added fifth [but only what it is worth]. (3) “The law concerning a mu'ad ox that
has killed a slave [(see Exodus 21:29,) the owner is responsible for the damage caused by his
ox] at times is more lenient, and at times, is more stringent.” How so? It is all the same whether
it killed the finest slave or the most unattractive slave, he must pay thirty sela. If it killed a free
man, he must pay what he is worth. If it wounded him, whether one or the other [a slave or a free
man], he must pay the damage in full. (4) “The law of the violator and seducer at times is lenient,
and at times, is stringent.” How so? It is all the same whether a man violated or seduced a woman
from among the noblest of the priestly stock or the humblest in Israel, he must pay fifty sela (see
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Deuteronomy 22:29). But compensation for
shaming and for blemish is in accordance with
[the circumstances of] the one who shames and
ofthe one who suffered the disgrace [in addition
to the fifty sela, the violator or seducer must
also pay for the shame and the blemish he
caused]. (5) “The law of the slanderer (see
Deuteronomy 22:13-19) at times is lenient, and
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at times is stringent.” How so? It is all the

same whether a man slandered a woman from among the noblest of the priestly stock or the
humblest in Israel, he must pay one hundred sela. Consequently, the one who speaks with his
mouth suffers more than the one who commits an act [for if he had committed the act itself with
her, before she was married, he would pay only fifty sela]. We also find that the judgment against
our fathers in the wilderness was sealed only because of their evil tongue, as it is said [regarding
the spies], “And they have tried Me now these ten times and have not hearkened to My voice.”

(Numbers 14:22)
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Gemara Arakhin 14b

[On the Mishnah:] “But compensation for
shame and for blemish [is in accord with the
circumstances of he, who shames and of she,
who suffers that disgrace].” But why? Perhaps
the Divine Law means: Fifty “sela” for all the
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shame and blemish]? Rabbi Ze'ira replied: 720 5y2 ownn mane 5y2 1mx° 12712
People would say, “How should one who has

lain with a king's daughter pay fifty, and one who has lain with the daughter of a commoner pay
fifty!” Abbaye replied to him: If that be right, one could argue in the case of a slave too: “Why
is it that for a slave who perforates pearls thirty, and for one who does needlework also thirty
[i.e., the thirty paid for the loss of a slave, whether skilled or unskilled]?”” Rather said Rabbi
Zeira: [Argue thus], If two men had relations with her, the one in a natural way, the other, in an
unnatural manner [and thus she remains a virgin, and could obtain the fifty shekel in case of
another attack], people will say: He who has lain with a blemished [woman pays] fifty, and he
who has lain with a sound [woman] fifty [i.e., if a person had relations with her without
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blemishing her, he pays fifty shekel, and if a
person had relations with her when she was
blemished, he also pays fifty shekel]! Abbaye
said to him: But with regard to the slave they
would equally say; “For [the death of] a healthy
slave, thirty and for one afflicted with boils,
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also thirty?” Rather, said Abbaye: [This is his

answer, ] Scripture said: “Because he violated her,” (Deuteronomy 22:29) from this it is evident
that there is also indemnification for shame and blemish. Rava said: Since Scripture said, “ Then
the man who was lying with her must give” (ibid.) it indicates that for the enjoyment of lying with
her [he must pay] fifty shekel, from which we infer that there are other things [to pay for],

namely, shame and blemish.
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Yosef Le-Chok
Ethical Teaching:
Sha'arei Teshuvah, Page 29

There is a type of individual who appears with
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guile and words of deception to prevent some
good from finding its way to its rightful owner,
in order to divert the good to himself. He does
not steal anything that belongs to the other, nor
does he take something by coercion. Rather, he
sets his sights on some benefit that might come
to his fellow in the future, and entraps him in
order to grasp it for himself by means of false
words, or he swears falsely that he will give his
friend a present. His punishment is primarily
for the falsehood, but that punishment is
increased if another person's loss comes about
as a result of it. This is true even though the
primary punishment is not for the loss, because
he did not cause him to lose anything that he
had already taken possession of. This idea was
expressed by the Sages, of blessed memory:
“Whoever alters the truth in his words it is as
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though he worshipped idols, as it says, ‘Perhaps my father will feel me, and I will be like one

who deceives in his eyes.’
9 9

work of deception’.
worshipped idols.”

(Genesis 27:12) And concerning idolatry it says, ‘They are vanity, a
(Jeremiah 10:15) And they, of blessed memory, said, “It is as though he
They likened these two matters because of their common characteristic: the

fact that idolatry is believed in falsely and one vainly depends on it to save him.

Practical Law:
Rambam, Laws of Blessings, Chapter 6

(1) Whoever eats bread on which the blessing
is “ha'motzi — Who brings forth bread,” must
wash his hands before and afterwards. Even
though he is eating non-sacred bread, and even
though his hands are not dirty and he is not
aware of any impurity concerning them, he
may not eat without washing both his hands.
Similarly, [if one eats] anything dipped in a
hands first.
(2) Whoever washes his hands, whether it is for

liquid, he must wash his

eating, for saying the shema, or for praying,
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first says the blessing, “al netilat yadayim — Who has sanctified us by His commandments and
commanded us concerning the washing of hands.” Since it is a commandment of the Sages, whom
we are obligated by the Torah to obey, as it says, “You will act according to the law which

they will instruct you.” (Deuteronomy 17:11) However, one does not say a blessing on the
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water [used for washing the hands] at the end '[Tl"?y 2721 PRODINOX O P

[of a meal — mayim acharonim], because itis ~ DTX 27 7279571 M0 BN KPK DIKY

only due to [the] danger [of certain salts, to the i itol iyl TJ-I?I'?

eyes which is removed by washing (see

Practical law section, for Sunday, Vayeilech and Eruvin 17b)]. Therefore, a person must be
extremely careful about [not neglecting] it.
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(7) And the Lord your God will place all these oaths upon your enemies and
upon your adversaries, who pursued you. (8) And you will return and listen to
the voice of the Lord, and fulfill all His commandments, which I am
commanding you this day. (9) And the Lord your God will grant you a good
surplus in all the work of your hands, in the fruit of your womb, in the fruit of
your livestock, and in the fruit of your ground. For the Lord will once again
rejoice over you for good, as he rejoiced over your forefathers, (10) When you
will listen to the voice of the Lord your God, to observe His commandments
and His statutes written in this Torah scroll, [and] when you return to the Lord
your God with all your heart, and with all your soul. (11) For this commandment



